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Réamhra

Leagtar amach sa chaipéis seo uaillmhian Shinn
Féin chun usaid na Gaeilge a normalu agus a
spreagadh i mbéal an phobail.

Nil teorann do chumas na hEireann, dar linn.
Ba chéir go mbeadh Eire ceannrddach, ina
deamhunla do stait datheangacha is pobail
mionteangacha eile, seachas ag treabhadh in
iomaire iarchoilineach.

Go hairithe, taimid ag diriu anseo ar foghlaim én
deachleachtas idirndisiinta chun an Ghaeilge is
an saol Gaelach a dhéanamh nios feicedlai, nios
so-aimsithe, agus nios fusa pdirt a ghlacadh inti
agus leas a bhaint aisti sa ghndthshaol laethdil,
mas sa siopa né ag an UMB at3, i bhfégrai
teilifise n6 ar chomharthai boithre.

Seachas an Ghaeilge a fhagail mar ghné
imeallach ‘opt-in’ den saol in Eirinn — rud ar

ga iarracht a dhéanamh chun baint a bheith
agat |éi, rogha nach mbionn anninalan
comhthéacsanna — ba chéir go mbogfadh Eire
i dtreo an Ghaeilge bheith ina ‘opt-out” ar nés
an Béarla: cuid uileldithreach den ghnathshaol
morthimpeall ata éasca a su isteach go
héigniomhach agus a thuiscint gan méran stré.

Seo an cinedl cur chuige is ga ma tdimid dairire
faoi foghlaim na Gaeilge a éascu do dhaoine, ach
freisin mas mian linn cearta teanga a chinntit do
na Gaeilgeoiri siud ar mian leo saol tri Ghaeilge
gan orthu constaici gan crioch a sharu.

Tuigeann Sinn Féin nach leor na polasaithe seo
iontu féin chun an sprioc againn an Ghaeilge

a athchdirid fud fad na tire a bhaint amach
agus ligint don saol sin tri Ghaeilge, agus sin
an fath nér chéir glacadh leo seo i bhfolus ach
mar chuid de réimse leathan polasai ar ga cur i
bhfeidhm i rialtas.

Taimid tar éis a |éirid cheana féin conas a
dhéanfadh muid leasu ar chursai pleanala chun
an Ghaeltacht a atogail i bPolasai cuimsitheach
10-phointe Pleanala & Tithiochta Gaeltachta
anuraidh.

Leag muid amach bunus pholasai cuimsitheach
don Ghaeilge sa chéras oideachais én naionra
trid go dti an triu leibhéal agus nios faide san
aighneacht a sheol muid ar Pholasai an Rialtais
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don Oideachas lanGhaeilge lasmuigh den
Ghaeltacht, ait ar chuir muid in itl an mian
atd againn spriocanna arduithe céimneacha

a shocru ag féachaint d’aidhm 50% de dhaltai
bunscoile a bheith i nGaelscoil faoi 2050.

Teastaionn obair freisin chun an Ghaeilge a

chur chun cinn sna meain agus sa chultur, agus i
soldthar seirbhisi ag an Stat agus ag comhlachtai
priobhaideacha araon. Is ga an Ghaeilge a
chosaint ar line freisin, go hairithe leis an
siopaddireacht, fograiocht agus cumarsaid ata ar
bhun again ansin anois.

Bunchlocha a bheith sna polasaithe seo de
chur chuige uileRialtais a chuirfeadh Sinn Féin
i bhfeidhm én chéad I3 in oifig mar rialtas sa
Stat, chun cothrom na Féinne a theaspaint dar
dteanga naisiunta.

Tiocfaidh na Sé Contae faoi Acht Féiniulachta
agus Teanga 2022 ina bhforbréidh Coimisinéir
Gaeilge nua caighdedin dea-chleachtais maidir
le hdsaid na Gaeilge ag comhlachtai phoibli
chun a huasaid a threisiu agus a chosaint.

Ta suil againn pacaistit dhatheangach agus
solathar innill féinfhreastal le Gaeilge agus
Béarla a fheicedil 6 thuaidh, go hairithe toisc go
gcaitheann a lan cuideachtai priobhdideacha leis
an oilean mar mhargadh aonair amhain, agus ba
mhaith linn tuiscint a chothu i measc an phobail
gno go mbionn daoine ar fud na hEireann ag

suil le meas d’usaid na Gaeilge, agus gur féidir
tairbhe airgid a bhaint ¢ Usaid na Gaeilge chomh
maith.

Agus Seachtain na Gaeilge buailte linn,
tugaimid cuireadh duit na moltai seo a leanas

a scrudu, do thuairim a roinnt, agus _

’ N4 L. )
do thacaiocht a l€iriu chun Eire a M
thégail a dhéanfaidh ceiliuradh ar =
ar n-oidhreacht teanga agus cosaint e il
ar chearta Gaeilgeoiri. o -

Aengus
O Snodaigh TD

Urlabhrai Gaeilge, Gaeltachta,
Ealaion agus Cultuir




Introduction

This document sets out Sinn Féin’s ambition to
normalise and encourage the use of Irish in the
public sphere.

Sinn Féin sees no limit to Ireland’s potential.
Ireland should serve as a model for other
bilingual states and minority language
communities to follow, not a lagger behind,
stuck in a post-colonial rut.

In particular, we focus here on learning from
international best practice to make Irish more
visible, more accessible, and easier to engage
with and use in everyday life, from the shop
to the ATM, from the ads you see on TV to the
signs on our roads.

Rather than Irish being left as a peripheral
‘opt-in’ aspect of Irish life — something you
have to put effort into to engage with and
which is in many settings simply not an option
at all — Ireland should adopt policies to move
towards Irish being ‘opt-out’, like English
already is: a ubiquitous part of the everyday
environment that is easy to passively consume
and understand with minimal effort.

This type of approach is necessary if we are
serious about facilitating people learning Irish,
but also in order to guarantee the language
rights of Irish speakers who wish to live

their lives through Irish and not face endless
obstacles on that path.

Sinn Féin understands that these policies

alone will not be enough to achieve our aim of
restoring Irish use nationwide and enabling life
through Irish, which is why these should not be
taken in isolation but as part of a broader set of
policies we believe a government must put in
place.

We have already set out how we would
embark on a reform of planning to rebuild
the Gaeltacht, in our comprehensive 10-point
Gaeltacht Housing & Planning Policy launched
last year.

We set out the basis of a comprehensive policy
for Irish in the education system from naionra
right through to third level and beyond in our
submission to the Government’s Policy on Irish-

the Gaeltacht, Arts and Culture

medium Education outside the Gaeltacht, where
we also set out our ambition to set progressively
increasing targets to achieve a goal of 50% of
primary school pupils attending Irish-medium
schools by 2050.

Work too is needed to promote Irish in media
and culture, and in the provision of services

by both the State and private companies.
Strengthening protections for Irish over the
internet is also of vital importance as so much of
our shopping, advertising, and communication
now takes place online.

These policies will together form pillars of an
all-of-government approach Sinn Féin would set
about implementing in the 26 Counties from
Day 1 in office, to do justice to our national
language.

The Six Counties would be subject to the
Identity and Language Act 2022 where a new
Irish Language Commissioner will develop
standards of best practice relating to the

use of Gaeilge by public authorities aimed at
enhancing and protecting its use.

We hope to see bilingual packaging and

the provision of self-service machines with
Irish and English in the North, especially
given that many private companies treat
the whole island as a single market, and

we would seek to foster an understanding
within the business community that respect
for the use of Irish is expected by people
across Ireland, and can also be financially
beneficial.

This Seachtain na Gaeilge, we invite you to

examine the following proposals, give feedback,
and share your support for building an Ireland

that celebrates our linguistic heritage and

protects the language rights of Irish P

speakers.

Aengus
O Snodaigh TD

Spokesperson for Gaeilge,
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Cur Chuige Nua: Gaeilge mas féidir, Béarla mas ga

Ta sé i gceist againn dul i ngleic le tri fadhbanna ar
leith sa pholasai seo.

Ar an gcéad dul sios, ta foghlaimeoiri ann ag
streachailt pairt a ghlacadh sa teanga agus gan
moran deiseanna acu a gcuid Gaeilge a fheabhsu
sa ghnathshaol lasmuigh den scoil.

Tri feicedlacht na Gaeilge a ardu, agus muid ag
glacadh le datheangachas ar phacaistiu thairgi,
chomharthaiocht, agus i bhfdgrai, déanfaidh
muid nios fusa é do foghlaimeoiri dul i dtaithi
le foclaiocht ina gcomhthéacs mar rud atd
fréamhaithe, dbhartha agus normalta déibh.

Cabhrdéidh an polasai normalu seo le foghlaimeoiri
an Ghaeilge a fheabhsu agus a bheith ina
gcainteoiri Gaeilge.

E sin réite, léiriodh i nDaonaireamh 2016, in
ainneoin gur mhaigh 39.8% den daonra sna 26
Contae — os cionn 1.7 millidin duine — go raibh
Gaeilge de chumas acu, nior labhair ach 1.5%
(73,803 duine) i ar bhonn laethuil lasmuigh den
chdras oideachais.

Mar sin, ta dushlan na gcainteoir éigniomhacha
romhainn, atd in ann Gaeilge a Usaid ach

nach n-usaideann né nach bhfuil deis acu. Ta
fldirse cuis ann go roghndédh duine gan teanga
mhionlaithe a labhairt, lena n-airitear easpa
bhlaiseadh né lagmhisneach inti lasmuigh den
seomra ranga, ait ina bhfuil an Béarla fréamhaithe
mar ghnatheanga an chumarsaid, agus an naire
soisialta atd seachadta 6 ghludin go gldin 6 ré
coilineachta na Breataine agus ata le feiceail sa
chaoi ina ndéantar an Ghaeilge a chaineadh go
minic mar rud neamhghndch gan tairbhe, marbh.

Bheadh sé i gceist ag rialtas Shinn Féin cainteoiri
Gaeilge a chumhachtu a bheith gniomhach agus
cuing seo an mheon choilineach a chaitheamh
ddibh faoi dheireadh. Chun é sin a bhaint amach,
ta gd le bunchéim shimpli a ghlacadh an ceart
Gaeilge a Usdid a chosaint, agus an Ghaeilge a
normald mar ghné feicealach agus briomhar
d’Eire na nua-aoise, ach ni mér ddinn dul chun
tosaigh ar sin agus a bheith gniomhach ag cur
Gaeilge chun cinn agus daoine a spreagadh Usaid
na Gaeilge a roghnu ait a roghnaionn siad Béarla
faoi lathair.
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Ta Sinn Féin ag moladh frasa a ghlacadh mar
phrionsabal don pholasai teanga sa Stat seo, frasa
ata curtha chun cinn sna blianta beaga anuas go
hairithe i measc iad siid ar mian leo an Ghaeilge
a fhoghlaim agus spreagadh: “Gaeilge mas féidir,
Béarla mas ga”.

Mana atd ann do chainteoiri agus don Stat féin.

Athrd meon suntasach a bheadh ann 6 chur
chuige an mhaorlathais reatha, ait a bhfuil sé
de nds acu an Béarla a Usdid i gcénai, agus gan
géilleadh don Ghaeilge a bheith san direamh
seachas nuair a ghlacann siad leis go bhfuil sé
riachtanach i ndairire de réir an dli.

Is € naimhdeas an Stdit i gcoinne cearta
Gaeilgeoiri an triu fadhb ar mhiste linn tus a
chur lena shard, rud a d’fhéadfadh mianach
iomldn na gcainteoir a fhorbairt agus iad anois
a dhispreagadh ¢ labhairt na Gaeilge ag Stat a
dhéanann nios fusa déibh Béarla a roghnu faoi
[athair.

T4 gniomhairi teanga ag lorg go ndéanfaidh

an Stat “tairscint gniomhach” ar sheirbhisi tri
Ghaeilge, sé sin le ra gur chéir go gcuirfear ar an
eolas tu go bhfuil rogha agat leanuint tri mhean
na Gaeilge ar an gcéad dul sios nuair a ghlaionn
tu ar eagras Stait né a fhreastlaionn tu ar oifig
seirbhise poibli, seachas go mbeadh ort dul as do
bhealach a lorg.

Tacaionn Sinn Féin leis an gcur chuige seo, agus

sa chdipéis seo tdimid ag moladh go shocréfar

an nGaeilge mar rogha réamhshocraithe

ar UMBanna, ar mheaisin ticéad no innill
féinfhreastal, rud a spreagfadh an phobal tabhairt
futhu i nGaeilge, ach le rogha i gcénai iompu ar an
mBéarla mas mian leo.

larmhairt ar an mana Gaeilge mas féidir, Béarla
mas ga, na nar choir don Stait Béarla a Usaid ait ar
leor an Ghaeilge chun teachtaireacht a sheoladh
don phobal i gcoitinne.

Ni smaoineamh nua é seo, agus is léir 6

theidil oifigitil agus eagrais Stait — ar nds An
Taoiseach, Bus Eireann agus Bord Gais —agus 6
logainmneacha ar nés Dun Laoghaire, Cébh, Port
Laoise agus fud fad na Gaeltachta, gur féidir le
mhuintir na hEireann, fit iad sitid nach labhraionn



ach Béarla, ni hamhain dul i dtaithi ar théarmai
Gaeilge ach a bheith bréduil astu.

Faraor, ta nos roghnaitheach agus drogallach

ag an Stat 6 thaobh féiniulacht an Ghaeilge

a cheilidradh, in ainneoin gurb i chroilar na
naisidntachta againn agus go ndéanann si pobail
a chomhnascu lena dtimpeallacht. A bhui le bra
6 Shinn Féin agus 6 phobal labhartha na Gaeilge,
daingneoidh Acht na dTeangacha Oifigiula
(Leasu) 2021, a ritheadh le déanai, tiomantas
nua i leith teidil Gaeilge amhdin a bheith ag
eagrais nua Stait. | rialtas, thabharfadh muid faoi
cur chuige seasmhach a chur i bhfeidhm chun

a chinntit go dtabharfar tus aite oifigidil don
Ghaeilge in aon bhrandail de chuid an Stait nd in
aitheantas logainmneacha.

Go simpli, iarracht ata sa pholasai seo an

bri a bhaineann le stadas na Gaeilge mar

an “phriomhtheanga oifigiuil agus teanga
naisiinta” de réir Airteagal a 8 den Bhunreacht
a shainmhiniut agus a chur i bhfeidhm faoi
dheireadh. Cuireann an airteagal seo in iul nach
Stat datheangach muid ag a bhfuil da teangacha
oifigitla ar chomhchéim, ach Stat datheangach
ina bhfuil teanga amhain —an Ghaeilge —in ainm
is a bheith nios tdbhachtai nd an cheann eile —
Sacs-Bhéarla — ar mhaitheas Iéi a chur chun cinn
aris mar theanga in Usaid ar fud na tire.

Is mor an trua go bhfuil rialtas i ndiaidh rialtas
de chuid Fianna Fail agus Fine Gael tar éis
gniomhu i gcoinne an fhorail bunreachtuil seo,
agus is de thairbhe sin gur ga na polasaithe
leagtha amach sa chaipéis seo a chur i
bhfeidhm. Faoina stilir, lean an Béarla amhain

mar ghnathnds i siopai, ar innill féinfhreastal
agus san fhégraiocht, agus ta an lamh in uachtar
fés ag an mBéarla ar ar gcomharthai béithre
agus chun cinn fid i mbrandail an Stait féin.

Nil sé ceart na cdir gur ga duinn polasaithe mar
seo a chur i bhfeidhm ag an staid seo. Ligeadh
do chur chuige teacht i gcion orainn in Eirinn
nach nglacfar leis in aon sochai datheangach
eile, agus is fianaise é gur ga an intinn a
dhichoilinit anseo go féill, mar atd molta ag
Ngligi wa Thiong’o.

Ina thrachtas ceannrddach faoin nGéarcha le
Di-Anglt na hEireann, mhol Dubhghlés De hide,
céad Uachtaran an Stdit seo, Protastunach agus
bunaitheoir Chonradh na Gaeilge, fis eile 6n
méid a ceadaiodh titim amach:

“Ni mér duinn splanc éicint inspioraide de
thirghra a mhuscailt i measc an chosmhuintir

a bhaineann leas as an teanga go féil, agus
deireadh a chur leis an dearca ndireach —
caineadh na mile teanga ar ar gcuid ceannairi
agus statairi — a fhagann fir agus mna éga

dearg le naire agus a gcinn cromtha acu nuair a
chloistear iad de thaisme ag labhairt ina dteanga
féin.”

Feabhas a bheadh ann da mbeadh
comhthromaiocht stadais idir Ghaeilge agus
Béarla. Sheolfar teachtaireacht laidir go bhfuil
ait ag an nGaeilge freisin in Eirinn d4 mbogfadh
muid dn staid reatha ina bhfuil Béarla amhdin

i bhfeidhm sa siopa agus ar an srdid, agus ina
bhfuil an Ghaeilge le feiceail nios 14 agus i gclé
ioddlach amhain ar chomharthai béithre in aice
logainmneacha mara laidre an Bhéarla, chuig
Eire ina bhfuil an Ghaeilge agus an Béarla ar
chomhchéim in aice a chéile.

Tuigeann Sinn Féin afach gur ga dul nios faide na
sin, chun tosaigh ar an datheangachas ann féin
agus tus aite a thabhairt don Ghaeilge, chun ar
dteanga a shldanu 6n meath agus chun tacu leis
an athbheochan.

Sin an fath go bhfuil moltai 4 leagan amach
againn anseo a dhéanach Usdid na Gaeilge a
spreagadh agus cainteoiri a chumhachtu i a
Usaid mas féidir ar chor ar bith, trina hdsaid a
éascu i gconai.

Beatha teanga i a labhairt.
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A New Approach: Gaeilge mas féidir, Béarla mas ga

There are three distinct problems we seek to
help address with this policy.

The first is that of learners who find it difficult
to engage with Irish and are faced with few
opportunities to use or improve their Irish in
their daily life outside school.

By increasing the visibility of Irish through the
adoption of bilingualism on product packaging,
signage, and in advertising, we will make it
easier for learners to familiarise themselves with
vocabulary in its context as something rooted,
relevant, and normal to them.

This policy of normalisation will help learners to
improve and develop into Irish speakers.

However, Census 2016 showed us that while
39.8% of the population in the 26 Counties
—over 1.7 million people — claim to be able
to speak Irish, only 1.5% (73,803 people)
did so on a daily basis outside the education
system.

We therefore have a serious problem of passive
speakers who can use the language but choose
not to or don’t have the opportunity. There are
many possible reasons for a person to choose
not to speak a minoritised language, including
a lack of exposure to and confidence in using
Irish outside the classroom, where English is
the established norm for communication, and
the social stigma that has been passed down
through generations since British colonial rule
whereby Irish is often dismissed as useless,
abnormal, and dead.

A Sinn Féin government would seek to empower
Irish speakers to become active users and throw
off the yoke of this lingering colonial mindset.
Part of that involves the very basic step of
protecting the right to use Irish, and normalising
Irish as a visible and living element of modern
Ireland, but also entails going further and
actively promoting Irish and encouraging people
to choose to use Irish in situations where they
currently choose English.

Sinn Féin proposes to adopt as a principle for
language policy in this State a phrase that has
been popularised in recent years by those
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seeking to learn and encourage use of Irish:
“Gaeilge mas féidir, Béarla mas ga”.

This phrase, which calls on us to use “Irish
where possible, English where necessary”, can
and should serve as a mantra for both speakers
and the State itself.

This mentality would mark a significant
departure from the current thinking of
officialdom, where the practice is to use English
at all times, and only surrender to include Irish
where it is considered strictly required under
the law.

State hostility to the rights of Irish speakers is
the third significant problem which we hope
to begin addressing, and one which can help
unlock the potential of speakers who are
discouraged from speaking Irish by a State that
makes English the easier option at present.

Language activists have been advocating for the
State to engage in “active offering” of services
through Irish, meaning that when you ring up a
State agency or go into a public service office,
you would first be met with, and informed of,
the option to continue in Irish, instead of it
being something you have to go out of your way
to look for.

Sinn Féin supports this approach, and in this
document proposes to make Irish the default
home page language for ATMs, ticket machines
or self-service kiosks, encouraging the public to
engage through Irish, but allowing the option
to switch to an English option should they so
choose.

The corollary of Gaeilge mas féidir, Béarla mas
gd, is that the State shouldn’t use English where
Irish alone is sufficient to communicate the
message to the public at large.

This is not a new idea, and we see in official
State titles and bodies — such as Taoiseach, Bus
Eireann and Bord Gais — and from place names
like DUn Laoghaire, Cobh, Port Laoise and right
across the Gaeltacht, that the Irish people, even
those who speak only English, can not only grow
accustomed to using Irish terms but take pride
in them.



However, the State has been selective and
reluctant in embracing the Irish language
identity which is the very essence of our
nationhood, and which connects communities
with their surroundings through their national
language. Thanks to pressure from Sinn Féin
and the Irish speaking community, the recently
passed Official Languages (Amendment)

Act 2021 will now mean a strengthened
commitment to new State agencies having Irish
language titles. In government we would set
about implementing a consistent approach so
that official preference is given to Irish in all
State branding and place name recognition.

Put simply, this policy approach is an attempt at
finally defining and implementing what it means
for Irish to be the “first official and national
language” under Article 8 of the Constitution.
This article sets out that we are not simply a
bilingual State with two co-official languages of
equal status. We are a bilingual State in which
one language — Irish — is meant to be given
preference over the other — English — so that
we may encourage Irish back to widespread use
nationwide.

Unfortunately, successive Fianna Fail and Fine
Gael governments have operated against this
constitutional provision, which is why the
policies set out in this document are necessary.
Under their lead, English-only has been the
accepted norm in shops, self-service machines
and advertising, and English dominates our road
signs and has taken precedence in the State’s
own branding.

It should not have been allowed to become
necessary at this stage for such policies to

be adopted. The situation which has arisen

in Ireland would not be tolerated in any

other bilingual society, and is evidence that
decolonising the mind, as proposed by Ngligi wa
Thiong’o, is still needed here.

In his seminal treatise on “The Necessity for
De-Anglicising Ireland”, the first Uachtaran of
this State, an Irish Protestant and founder of the
Gaelic League, Douglas Hyde, set out a different
vision to that which was subsequently allowed
to take hold:

“We must arouse some spark of patriotic
inspiration among the peasantry who still use
the language, and put an end to the shameful
state of feeling -- a thousand-tongued reproach
to our leaders and statesmen -- which makes
young men and women blush and hang their
heads when overheard speaking their own
language.”

Equality of status between Irish and English
would itself be an improvement. Going from

a status quo where our shops and streets are
English-only, and where road signs only show
Irish in smaller italic font beside the big bold
English names of our places, to an Ireland where
English and Irish are side by side, treated as
equals, would send a strong message that Irish
has its place in Ireland too.

However, Sinn Féin knows that in order to save
our language from decay and support revival,
we need to go further, beyond bilingualism
alone, and put Irish to the fore.

That is why we are setting out proposals that
would actively encourage use of Irish and
empower those who can speak it to do so
whenever possible, by working to make it
always possible.

Beatha teanga i a labhairt.
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Costais a Choimead Thios

don Stat agus do Ghnolachtai

Luaitear costais go minic mar chuis gan cearta
teanga no feicedlacht na Gaeilge a fheabhsu.

Glacann Sinn Féin go dairire le buairt lucht

an ghnd is cainiocdiri, go hairithe agus iad ag
streachailt faoi Iathair le harduithe praghas agus
géarchéim an chostais maireachtdla, gan tracht
ar éiginnteacht sa gheilleagar ata tagtha chun
cinn toisc Breatimeacht, paindéim Cdivid-19,
agus cogadh san Ucrain.

Seo an fath go bhfuilimid ag leagadh polasaithe
amach anseo agus aidhm acu a laghad costais
a bheith ar an Stat agus ar chomhlachtai. Cuid
mhor den pholasai seo, ni bheidh costais breise
i gceist.

Nil costas ag baint, mar shampla, le meas a léiriu
don cheart Gaeilge a labhairt.

Ni bhaineann costas ach oiread leis an Stat focail
Gaeilge a roghnu seachas Béarla ina bhrandail.

| gcas an phacaistit dhatheangach, comharthai
boithre agus i siopai, fograi, agus innill
idirghniomhacha, ni bheadh tionchar ag

na polasaithe seo ach ar phacaistit nua, ar
chomharthai nua né athchoirithe, agus ar
innill nua né uasdataithe, rud a chialléidh nach
mbeidh ga le pacdistit, comharthai, fograi n6
innill reatha a athrd né a uasdatu da bharr.

Chinnteodh muid tréimhse roimh-réidh ionas
go mbeidh gndlachtai in ann ullmhi do na
rialacha nua, agus dhéanfadh muid iarracht

an riachtanas don ddtheangachas a chuimsniu
sna rialacha nua don phacaistiu atd le tabhairt
isteach chun feidhm a thabhairt d’athruithe

ar Rialachan an Aontas Eorpaigh um Fhaisnéis
Bhia do Thomhaltairi a chialldidh go dteastéidh
pacaistit nua cheana féin.

Ba choir go laghdoéfar costais aistritchain toisc
cheana féin go gcuireann Foras na Gaeilge,

an eagras Stait uile-Eireann atd freagrach as

cur chun cinn na Gaeilge, diseanna cunta don
aistridchain ar fail do ghnénna, agus go mbeadh
siad ar fail chun tacu leo siud ar mian leo clof leis
na rialacha nua.

Ta Sinn Féin tiomanta cheana féin i dtreo
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buiséad an Fhorais a mhéadu, mar ata curtha in
iul againn i mbuiséid malartacha leis na blianta
anuas, agus féadfadh sciar do seo deiledil leis an
éileamh méadaithe don aistriiichan de thoradh
na polasaithe seo.

T4 maoinit molta againn freisin chun lionrai
gno Gaeilge a chur ar bhun i gcontaetha agus
cathracha fud fad na tire, bunaithe ar mhunla
Gaillimh le Gaeilge, a thabharfadh cinamh
oiriunaithe aitidil do ghnénna ar mian leo
feicedlacht agus Usaid na Gaeilge a mhéadu ina
gcuid oibre.

Tri infheistit a dhéanamh sna lionrai gné seo,
agus i scéimeanna piolétacha chun costais a
mheas 6 thaobh comharthai reatha a athru go
gniomhach i gceantair aitidil ar leith, cothdimid
nasc leis an teanga, tacéimid le normalu

na teanga sa phobal, agus isleoimid costais
fadthéarmach toisc go n-isleoidh an gé le
maoiniu breise do cur chun cinn na Gaeilge fad
is ata tuiscint agus Usaid ag ardu.

Cur i bhFeidhm

Ait a mbaineann na polasaithe seo le cearta
tomhaltéra nua i gcas pacaistit, comharthai,
no innill, an Coimisiin um lomaiocht & Cosaint
Tomhaltdiri a bheadh freagrach as cur i
bhfeidhm is finedil a eisiu.

| gcds eagrais Stdit, agus an ceart nios
fhoirleithne Gaeilge a Usaid, molann Sinn Féin
cumhacht breise a thabhairt don Choimisinéir
Teanga chun inidchadh a dhéanamh ar sharuithe
liomhnaithe, chun moltai a thabhairt né
finealacha a ghearradh chun a chinntit nach
dtarldidh a leithéid aris, agus chun an t-airgead
bailithe a chaitheamh ar chur chun cinn na
Gaeilge. Beidh deis i gcénai achombhairc cuirte
a lorg ar chinneadh né fineal eisithe ag an
gCoimisinéir.

Bac éifeachtach iad na cumhachtai seo, fiu nuair
nach n-usaidtear go minic iad sa Bhreatain
Bheag.



Minimising Costs for the State and for Businesses

Cost is often cited as a reason not to improve
language rights or increase the visibility of Irish
by those who oppose such moves.

Sinn Féin takes seriously the concerns of
businesses and taxpayers, particularly as they
are currently struggling in the face of rising
prices and the cost of living crisis, as well

as economic uncertainty that has arisen in
recent years as a result of Brexit, the Covid-19
pandemic, and the war in Ukraine.

This is why the policies we outline in this
document aim to minimise the costs for both
the State and for businesses. Many areas of this
policy will entail no additional costs.

It costs nothing, for example, to respect the
right of people to speak Irish.

It costs nothing either, for the State to choose
Irish language words instead of English in its
branding.

In the case of product packaging, road and

shop signage, advertisements, and interactive
machines, these policies would only affect new
packaging, newly installed or replaced signs, and
new or updated machines, meaning no existing
packaging, signage, ads or machinery would
need to be replaced or updated as a result.

We would also ensure a run-in period so that
businesses could prepare for the new rules, and
we would aim to incorporate the requirement
for bilingualism into the new rules for packaging
that are already planned to give effect to recent
changes to the European Union’s Regulation on
Food Information to Consumers, which already
means new packaging will be required.

The cost of translation should be largely
mitigated by the fact that Foras na Gaeilge,

the all-Ireland State agency responsible for the
promotion of Irish, already provides businesses
with resources to help with translation, and
would be on hand to help those who wish to
comply with the new rules.

Sinn Féin is already committed to increasing the
budget of Foras na Gaeilge, as we have set out
in successive alternative budget proposals, and

part of this could help to address the increased
demand for translation as a result of these new
policies.

We have also proposed funding for the creation
of Irish language business networks in our
counties and cities nationwide, on the model of
Gaillimh le Gaeilge, which would provide locally
tailored assistance to businesses who wish to
increase the visibility and use of Irish in their
work.

Investing in these lionrai gnd, and in pilot
schemes to examine the cost of actively
replacing existing signs with Irish ones in specific
local areas, should help foster engagement with
the language, assist in the normalisation of

the language in the public sphere, and reduce
costs in the long term as the need for additional
funding to promote Irish declines with increased
understanding and use.

In cases where these policies relate to new
consumer rights re: packaging, signage, or
machinery; the Competition & Consumer
Protection Commission should be tasked with
enforcement and fines.

In the case of State agencies, and the right to
use Irish more broadly, Sinn Féin proposes to
further empower the Language Commissioner
to investigate alleged violations, to give
recommendations or issue fines to ensure
violations do not occur again, and to use money
obtained to support language promotion. Any
decisions or fines issued by the Commissioner
could be appealed to the Courts.

Such powers, used sparingly but effectively in
Wales, act as a deterrent from breaking the law.
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An Ceart Gaeilge a Usaid a Chosaint

Ni choéir go mbeadh ga duinn cosainti ar leith

a chur i bhfeidhm chun a chinntid go bhfuil an
ceart ag daoine Gaeilge a labhairt in Eirinn. T4 sé
aiféiseach fil smaoineamh go mbeadh fadhb ag
baint leis.

Faraor, ta cdsanna feicithe againn leis na blianta
beaga anuas inar cuireadh in aghaidh an ceart
seo.

Sa bhliain 2018, chludaigh clar Cormac ag a Cuig
ar RTE Raidié na Gaeltachta scéal inar ghearr

AA glaoch féin idir fostai agus custaiméir toisc
gur thosaigh siad ag labhairt Gaeilge, agus
duradh nach raibh cead ach Béarla a usaid “toisc
fathanna praiticitla”.

| 2021, phléigh Comhchoiste Oireachtais na
Gaeilge, na Gaeltachta agus Phobail Labhartha
na Gaeilge meamram a seoladh go oibrithe i
monarchan Gaeltachta, a fhaigheann tacaiocht
6 Udaras na Gaeltachta, ag tabhairt treoir
ddéibh “gur ga Béarla a Usaid i gconai”, fid i
gcomhthéacs sdisialta san ionad oibre. Ghabh
an fostdir, Randox, leithscéal as ucht an “botun”
a tharla, dar leo.

Ta fios againn freisin faoi casanna inar
dhiultaiodh freastal ar bhaill den phobail,

inar caitheadh go héagothrom leo, né inar
imeaglaiodh iad i siopai, ag comhlachtai poibli,
no ag strainséiri fil i roinnt casanna, direach
toisc gur as Gaeilge a bhi siad ag caint.

lontu féin, nil anseo ach samplai ar leith, ach le
chéile ta cultdr a nochtd iontu inar glactar leis
mar ghndthrud in diteanna daoine a chaineadh
direach toisc an teanga naisiunta a labhairt.

Meon é seo ata seachadta 6 ghluin go gluin 6
bhi sé mar pholasai oifigilil stait na Breataine le
linn don ré choilineach cosc a chur ar Usaid na
Gaeilge, agus ta scéalta tromchuiseacha cloister
againn go bhfuil an cur chuige seo agus an
drochide do shaordnaigh a labhraionn Gaeilge
fos a léirid ag baill ar leith den Gharda Siochana.

Ni chdir go mbeadh an ceart ag aon triu
phearsa, comhlacht priobhaideach, né eagras
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Stait cur isteach ar do cheart cumarsaid a
dhéanambh le duine eile tri Ghaeilge in Eirinn.

T4 tl i dteideal Gaeilge a labhairt in Eirinn.

Cé gur annambh a aimsitear polasai lom nocht ag
dispreagadh né ag cur cosc ar Usaid na Gaeilge,
tuigtear go dtarlaionn sé i bhfirinne in a lan
suiombh, léirit den frithGhaelachas normalaithe.

An tionchar a bhionn ag taithi mar seo ar
chainteoiri Gaeilge aonaracha na beaguchtach
a chur ar dhaoine i a labhairt agus an meon
gur rud as gnach, mimhdinte né micheart i an
Ghaeilge a threisiu. | gcomhthéacs ina bhfuil
ganntanas deiseanna ann cheana féin dul i
dtaithi leis an teanga lasmuigh den seomra
ranga, bionn drochthionchar cinnildnach ag
eispearas mar seo nuair a thapaionn tu deis.

T4 Sinn Féin ag moladh mar sin an ceart Gaeilge
a Usaid — saor 6 bhac gan chuis, 6n imeaglu, 6n
mbullaiocht, én chiapadh agus én stiogmatu

— a aithint sa dli, mds san ionad oibre nd i
gcomhthéacs sadisialta atd, nod dit ar bith laistigh
de shrianta na saoirse cainte ata cosanta.

Nil pribhiléid speisialta a bhronnadh ar
Ghaeilgeoiri anseo. Beidh feidhm fds ag rialacha
reatha maidir le hord poibli, paraméadair
fuaime, nd an ceart ag daoine eile gan a
bheith ionsaithe 6 bhéal, orthu. Nil ann ach
nach mbeidh cead ag aon duine stop a chur
leo iad féin a chur in iul de bharr an teanga a
labhraitear. Glacann muid leis &fach go bhfuil
comhthéacsanna eisceachtula oibre ann inar
féidir leis a bheith riachtanach go hoibiachtuil
da gcuid oibre cur isteach leis an teanga atd a
labhairt, agus beidh sé sin éascaithe faoin dli.

Chumhachtédh muid An Coimisinéir Teanga
saru liomhnaithe a scrudu, agus finedlacha a
ghearradh orthu siud ata freagrach dar leo, agus
tuarascdil a dhéanambh ar sharuithe. Bheadh
deis ag fostdiri clis a chur in idl sula nglacfar
cinneadh, agus beidh ceart roimh achomhairc
cuirte i gconai.



Cas-Staidéar: An Bhreatain Bheag

Ta an moladh seo bunaithe ar Bheartais Breatnaise 2011 ata i
bhfeidhm sa Bhreatain Bheag agus a thugann cosaint sa dli d’usaid
na Gaeilge. Leagtar amach i gCuid a 6 déibh “An Saoirse Breatnais
a Usaid” agus cumhacht do Choimisinéir na Breatnaise initichadh a
dhéanamh ait a chuirtear isteach ar an saoirse sin.

Faoin reachtaiocht, is ionann cur isteach ar shaoirse an Bhreatnais a
usaid agus:
4 araleat nar choir duit Breatnais a tusaid; né

4 ardleat go mbeidh daor ort toisc Gsdid a bhaint as an mBreatnais.

Is féidir leat iarradh ar an gCoimisinéir, a dhéanfaidh macnamh ar an

bhfianaise agus cinneadh faoi an bhfuil cas ann le hinitichadh. Ma ta

iniuchadh, thabharfaidh siad a dhearca maidir leis an gcur isteach, an
bhfuil cuis leis, agus conas a chinntit nach dtarléidh a leithéid aris.
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Protecting the Right to Use Irish

It should not be necessary to bring in specific
protections to guarantee the right to speak
Irish in Ireland. The very idea that speaking
Irish in Ireland could be problematic seems
preposterous.

Sadly, we have seen cases in recent years where
this right to speak Irish is not respected.

In 2018, the Cormac ag a Cuig programme

on RTE Raidié na Gaeltachta covered a story

in which AA cut off a phone call between an
employee and a customer because they started
speaking Irish, and insisted that ‘for practical
reasons’ only English was permitted to be used.

In 2021, the Joint Oireachtas Committee on the
Irish language, the Gaeltacht and the Irish-
Speaking Community deliberated on a memo
sent to workers in a Gaeltacht factory, which
receives support from Udaras na Gaeltachta,
that instructed them that “English must be
used at all times”, even when socialising in the
workplace. The employer, Randox, apologised
for what they said was an “error”.

We also know of cases in which members of the
public were denied service, treated unfairly, or
intimidated in shops, by public bodies, and in
some cases by total strangers, simply because
they were speaking Irish.

Alone, these are only isolated examples, but
taken together they point to a culture where
it is considered acceptable in certain quarters
to reproach people for simply speaking their
national tongue.

This is a mentality that has been passed down
since it was official British state policy during
colonial rule to prohibit the use of Irish, and we
have had worrying stories of some members of
An Garda Siochana continuing this approach by
treating citizens who speak Irish with contempt.

No third person, private entity, or State body,
should have the right to interfere with your right
to communicate with someone else through
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Irish in Ireland. In Ireland, you are entitled to
speak Irish.

While it is rare to find an explicit policy
discouraging or prohibiting use of Irish, we know
in practice that it occurs in many settings, and
represents a normalised Gaelophobia or anti-
Irish sentiment.

The impact of such experiences on the
individual Irish speaker knocks confidence

in speaking the language and reinforces the
feeling that using Irish is somehow abnormal,
impolite or wrong. In a context where there are
already so few opportunities to engage with the
language outside the classroom, encountering
this attitude when you do engage can have a
decisively detrimental effect.

Sinn Féin is therefore proposing to enshrine in
law the right to use Irish - free from unjustified
interference, intimidation, bullying, harassment
or stigmatisation — in the workplace, in a social
setting, or anywhere else within the confines of
what is protected under freedom of expression.

This won’t afford any special privilege to Irish
speakers. They will still be subject to existing
rules on public order, noise parameters, or the
right of others not to be verbally assaulted in
any language. This will simply mean nobody will
be allowed to stop them expressing themselves
on the grounds of the language they speak.

We accept, however, that there are certain
exceptional work contexts where interference
in the language spoken could be objectively
necessary to carry out business, and the law will
facilitate that.

We would empower An Coimisinéir Teanga to
investigate allegations of interference, and to
issue fines to those found to have interfered
with this right, and to report on violations.
Employers would have the opportunity to justify
their reasoning before a decision is made,

and there would also be a right to appeal any
decision or fine to the courts.



Case Study: Wales

This proposal is based on the Welsh Language Measures, 2011,
which operate in Wales and give legal protection to the right to use
Welsh. Part 6 of this legislation outlines the “Freedom to Use Welsh”
and empowers the Welsh Language Commissioner to conduct an
investigation where that freedom is infringed upon.

Under this legislation, interference with the freedom to use Welsh is
defined as someone:

4 telling you that you should not use the Welsh language; or

4 telling you that you will suffer in some way because you used the
Welsh language.

You can apply to the Commissioner, who will consider the evidence
and decide whether there is a case to investigate. If the investigation
goes ahead, they will give their views on the interference, on whether
this interference can be justified, and on how to prevent an incident
happening again.
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Pacaistia Thairgi

Tagann an moladh seo anuas ar fheachtas
phobalbhunaithe atd ag fas, le tacaiocht 6
Chonradh na Gaeilge agus 6 pholaiteoiri 6 ghach
chearn den pholaitiocht chomh maith leis an

phobail de thairbhe dul 6 dhoras go doras agus
aird na medn a tharraingt ar an gcuis.

| measc na tiortha ddtheangacha, t4 Eire
neamhghndch sa méid is nach bhfuil ach teanga
oifigitil amhdin ar thairgi againn sna siopai. |
gcomhthéacs an stddas atd in ainm is a bheith
ag an nGaeilge mar “phriomhtheanga oifigiuil
agus teanga ndisiunta” faoin mBunreacht, is mér
an naire é seo.

Cearta tomhaltéra iad cearta teanga. Dar leis
an reachtaiocht reatha, ni mér go gcuirfear
tombhaltdiri ar an eolas faoi thairge “ar bhealach
sothuigthe”. Mas i mBéarla amhain atd an
t-eolas seo, nil sé sothuigthe don chainteoir
Gaeilge seachas ma iompaionn siad ar an
mBéarla.

Sa sli seo, ta Béarla @ mbru orthu siud ar mian
leo maireachtdil tri mhedn na Gaeilge agus ta an
Stat ag caitheambh leis an mBéarla ar nés gurb

é an t-aon teanga oifigiuil sa Stat do shaol an
ghno.

Ta cainteoiri Gaeilge, mar thomhaltoiri, i dteidil

eolas ina dteanga féin. Ta teaghlaigh Gaeltachta
agus nios faide i gcéin i dteidil an deis a bpaisti a
thoégdil tri Ghaeilge.

Trid an Ghaeilge a normalu mar chuid feicedlach
de na teachtaireachtai seachtanula, bheadh
daoine @ cumhachtu againn, foghlaimeoiri

agus cainteoiri liofa i gcoitinne, pdisti agus
daoine fasta, dul i dtaithi leis an teanga sa
ghnathshaol lasmuigh den seomra ranga, focldir
a fhoghlaim ina chomhthéacs, saol tri Ghaeilge
a mhaireachtail mas mian leo. Seans go ligfeadh
don chur chuige nua seo “Gaeilge an bhosca
granach” a normalu i dteaghlaigh fud fad na tire.

Leis na blianta ta an Stat tar éis casanna cuirte
a throid agus a chaillidint i gcoinne éilimh ¢
Ghaeilgeoiri do lipéid le Gaeilge.

Sa bhliain 2008, bhi an ldmh in uachtar ag
muinteoir bunscoile san ArdChuirt agus i ag
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lorg go mbeadh rabhaidh slainte ar phaicéid
toitini i nGaeilge chomh maith le Béarla. Chinn
Cuirt Bhreithiunais an Aontais Eorpaigh i 2021,
sa chéad breithitnas iomlan riamh ar chds a
ritheadh tri Ghaeilge, gur g go ndéanfar lipéadu
Gaeilge ar leigheas tréidliach, tar éis gur chinn
an ArdChuirt ndr rith rialachdin Béarla amhdin
curtha i bhfeidhm ag Airi Talmhaiochta Fhine
Gael agus Fhianna Fil i ndiaidh a chéile le dli an
AE.

In aineoinn na cinnithe seo, agus an béalghra
tugtha acu do chur chun cinn na Gaeilge, ta

an Rialtas reatha ar ti rabhaidh éigeanntacha
sldinte a sheoladh ar bhuidéil agus cannai alcdl i
mBéarla amhdin.

Ta na cuiseanna seafdéideacha tugtha, go
ndéanfadh lipéad ddtheangach caighdednach
ar bhuidéal alcél praiseach d’inmharthantacht
gnénna toisc a bheith chomh costasach sin

i gcomparaid le lipéid aonteangach, né go
gcuirfeadh siad mearbhall ar dhaoine ar shli

a chuirfeadh a shlainte i mbaol, maslach don
Ghaeilge agus do chainteoiri Gaeilge, agus ag
tabhairt meas amadain ar chach.

Seachas cur i gcoinne gach iarracht an Ghaeilge

a chur ar chomhchéim leis an mBéarla sna siopai
agus fanacht ar chdsanna dli sa chuirt, ghlacfadh
muid go fonnmbhar leis an datheangachas 6 thus.

Laistigh den chéad téarma i rialtas, d’oibreodh
Sinn Féin chun pacdistiu dhatheangach a
thabhairt isteach sna siopai, rabhaidh sldinte san
direamh.

Bheadh sé i gceist againn eisceachtai a cheadu
don riail seo i gcasanna iomportalaithe
speisialtacha, tdirgi tdstalacha agus aitidla, agus i
gcdsanna eile amhain de réir mhanla Cheanada,
fad is ata siad féadartha de réir dli an AE.

Choinneodh muid costais thios do ghndnna
freisin trid an athru seo a chomhnascu leis

na riachtanais nua do lipéadu bhia ata le
tabhairt isteach cheana féin agus tri chunamh
aistridchain a sholathar do ghndénna tri Fhoras
na Gaeilge don tréimhse ullmhuchain roimh
theacht i bhfeidhm an athruithe.



Cas-Staidéar: Ceanada

Mana simpli ata ag an bhfeachtas Pacaistii Dhatheangach a bhunaigh
Cian Ward le déanai: “Mas féidir le Ceanada, cén fath nach féidir
linn?” Is 6 thaithi Chian ag tabhairt Fraincis agus Béarla faoi deara

le chéile ar chuile rud 6 bharrai seacldide go glantach i gCeanada a
d’eascair a fheachtas nuair a d’fhill sé abhaile.

De réir Acht agus Rialachain Cheanada um Phacaistiu agus Lipéadu do
Thombhaltairi, ni mér go mbeadh an da teanga oifigitil i gCeanada —
Béarla agus Fraincis — soléite ar thairge, le chéile ar lipéad amhain ng,
ma ta nios mé na dromchla amhain ar lipéad ata den tomhas agus den
fheicealacht céanna, féadfar phainéil teaspantais éagsula an Béarla
agus an Fhraincis a léiriu.

Is as seo a thdinig rud ar a thugtar “Fraincis an bhosca granach” in a
Ian teaghlaigh Béarla, ait ina bhfuil tuiscint ar bhunrudai sa bhFraincis
fiu acu siud nach bhfuil aon cumas né muinin acu sa teanga toisc é
aléamh ar an mbosca calléga arbhair ar maidin. Eascaionn sé seo
Fraincis do foghlaimeoiri.

Ta eisciachtai ceadaithe i gcas:

4 Dbia speisialtachta (bia iompdrtalaithe nach bhfuil in Gsaid go
foirleathan agus nach bhfuil ionadai ar fail go héasca, n6 bia né
deoch a usaidtear do shearmanais reiligitinda);

bia aitiuil (ar dhiol sa cheantair rialtas aititil inar déanadh é né i
gceantair béaldoras amhain);

bia tastalacha don mhargadh (ata ceadaithe don mhargadh mar
thastal amhain);

ainm agus ait an ghno;
ainmneacha comdnta do dheochanna alcélacha ar leith;

coimeadain loingis nach bhfuil in ainm is a bheith diolta le
tomhaltairi ar bhonn miondiola.

: Cur i gcomparaid nach maionn ach 29% de mhuintir
If Canada C;an dD lt’ Cheanada go bhfuil Fraincis de chumas acu, ach gur 40% sna
Why can t We? 26 Contae a deir go bhfuil Gaeilge acu de réir Daonaireamh
-1 L 2016. T4 daonra nios mé ag Gaeilgeoiri in Eirinn na ag clig
ballstait de chuid an AE, an Eastéin agus an Laitvia san
D;ﬂ,}f aireamh ag a bhfuil sé mar riachtanas pacdistiti a dhéanamh
Milk: ina dteangacha naisitunta.

o
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Product Packaging

This proposal comes off the foot of a growing
grassroots campaign, supported by Conradh

na Gaeilge, that has garnered backing from
politicians across the political spectrum as well
as among the general public by knocking on
doors and drawing media attention to the issue.

Ireland is unusual among bilingual countries

in having only one official language on our
products in shops. Given the supposed status of
Irish as the “first official and national language”
under the Constitution, this is particularly
shameful.

Language rights are consumer rights. Existing
legislation requires product information to be
provided to consumers “in a comprehensible
manner”. If this information is in English only, it
is not comprehensible to an Irish speaker unless
they switch to English.

In this way, English is pushed on those who wish
to live their lives through Irish and the State acts
as if English is the sole official language of the
State for commercial purposes.

Irish speakers as consumers deserve information
in their language. Families in the Gaeltacht

and beyond deserve the chance to raise their
children through Irish.

By making Irish a normal and visible part of the
weekly shop, we would be empowering people,
whether learners or fluent speakers, children
or adults, to engage with the language in an
everyday context outside the classroom, to
learn vocabulary in real life, and to live through
Irish if they wish. This new accessibility could
lead to ‘cereal box Irish’ becoming normal in
households nationwide.

The State has for years fought and lost cases in
Court where Irish speakers demanded Irish on
labels.

In 2008, a primary school teacher won her
High Court bid to have health warnings on
cigarette packets in Irish as well as English. The
Court of Justice of the European Union in 2021
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found, in the first ever full judgement on a case
conducted in Irish, that veterinary medicine
sold in Ireland must be labelled in Irish,
following a High Court ruling that the English-
only regulations imposed by successive Fine
Gael and Fianna Fail Agriculture Ministers were
incompatible with EU legislation.

Despite these decisions, and their claims to
support the promotion of Irish, the current
Government is set to introduce compulsory
health warnings on alcohol bottles and cans in
English only.

Ridiculous excuses suggesting that putting a
standard bilingual label on a bottle of alcohol
would be so much more expensive than a
monolingual label that it would damage the
ability of businesses to survive, or that Irish on
the label could even be so confusing to people
as to pose a risk to their health, are insulting
to the Irish language, to Irish speakers, and to
everyone’s intelligence.

Rather than ride roughshod over efforts to give
Irish equal status to English in our shops and
wait for legal challenges in the courts, we would
actively embrace bilingualism from the get go.

A Sinn Féin government would work to ensure
that within a first term in government, bilingual
packaging is introduced on products in shops,
including on health warnings.

We would aim to allow exceptions to this rule
only in the case of specialised imports, test and
local products, and certain other cases in line
with the Canadian model, where permitted
under EU law.

We would also ensure costs for businesses are
kept to a minimum by incorporating this change
as part of the wider package of food labelling
requirements already set to be introduced, and
by providing free assistance in translation for
business through Foras na Gaeilge throughout
the period in the run up to the change taking
effect.



Case Study: Canada

The mantra of the recent Bilingual Packaging campaign established by
Cian Ward has been a simple one: “If Canada can do it, why can’t we?”
Cian’s experience of seeing French and English together on everything
from chocolate bars to detergent in Canada is what inspired him to set
up the campaign back home.

Under Canada’s Consumer Packaging and Labelling Act and
Regulations, both official languages of Canada — English and French

— must be legible on a product, either presented together on the one
label or, if there are 1 or more surfaces on the label that are of the
same size and prominence, separate English and French display panels
may be used.

This has led to what is known as “cereal box French” in mainly English-
speaking households, where even those without competence or
confidence in French understand the basics they read on their cereal
box in the morning. It is seen as a way to make French accessible to
learners.

Exemptions are allowed in the case of:

4 specialty foods (imported food that is not widely used and for
which there is no readily available substitute, or food or beverage
used for religious ceremonies);

local foods (sold only in the local government area where it is
produced or in a directly adjacent neighbouring area);

test market foods (approved for a test market only);
the name and place of business;
common names for certain alcoholic beverages;

shipping containers not intended for resale to consumers at retail.

For comparison, while 29% of Canadians claim to speak
- French, 40% of people in the 26 Counties claim to speak
If Canada can d’D lt, Irish according to the 2016 Census. Irish speakers in Ireland
Why Ca.lft WE? constitute a larger population than five EU member states,
e - including Estonia and Latvia who both require packaging in
their national languages.

=
Dairy
Milk:
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Innill Féinfhreastal

Ba chéir go ndéanfadh dul chun cinn sa
teicneolaiocht an saol nios éasca duinn go léir,
Gaeilgeoiri san aireamh.

Ta sé nios fusa anois na ariamh seirbhis a
sholdthar tri Ghaeilge i suiomhanna nach bhfuil
gd ort daoine le scileanna i dteangacha éagstla a
fhostu chun freastal ar phobail éagsula, ach ina
it ni ga ach innill féinfhreastal a chlard chun an
seirbhis céanna a sholathar i réimse teangacha,
an rogha fagtha ag an dtomhaltéir.

Féadfadh innill féinfhreastal a chuimsiu: UMB,
meaisin ticéad don Luas, traein, bus no aerline;
féinchuntdir cuntar iocaiochta i siopa; ng,
solathrai seirbhise idirghniomhach in oifig Stait
ar nés Custaim.

Sna blianta thart, rinneadh iarrachtai chun a
chinntid go ndearna na meaisin seo freastal ar
Ghaeilgeoiri, ach leis na blianta beaga anuas ta
meath sonraithe againn ar an dul chun cinn seo.

Ait a bhi UMBanna de chuid Banc na hEireann
ag solathar rogha Gaeilge agus a seirbhisi
fisicidla do chustaiméiri ag freastal ar
Ghaeilgeoiri, go hairithe i gceantair Gaeltachta,
feictear anois brainsi aitiula 8 dhinadh agus
Béarla amhdin a shocrd ar UMBanna.

Tugann meaisin de chuid an Luas rogha Gaeilge
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duit, ach déan iarracht é a Usaid agus tiocfaidh
tu ar drochaistritichain a dhéanann an téacs
seafdideach agus inusaidithe.

Ni ghoileann na fadhbanna nua teicneolaiochta
seo ar Ghaeilgeoiri amhdin, ach cothaitear fadhb
freisin déibh siud le hainmneacha Gaelacha. Cé
gur réitiodh fadhbanna le hlarnréd Eireann tar
éis gearain 6n gCoimisinéir Teanga, d’fhan Aer
Lingus os cionn iarrachtai an cndmh spairne seo
a sharu, innill thicéad in Aerfort Atha Cliath san
aireamh, toisc gur chomhlacht priobhaideach
iad. Ni hamhain go bhfuil sé maslach nach
nglacann “aerline naisiinta na hEireann” le
hainmneacha Gaelacha, ach cothaionn sé fadhb
nuair nach réitionn d’ainm gan fada ar an phas
bordala le hainm do phas.

Cuid larnach d’ainm an duine nd an sineadh
fada, agus tuigeann Sinn Féin go bhfuil diflr mér
idir Sean agus Sedn. Ceart bunusach ata ann
d’ainm féin a bheith agat.

Ni ghlacfadh pobail teanga eile leis an easpa
freastail seo. Ta éirithe chomh maith sin le
ghniomhairi Breatnaise ag éileamh seirbhisi
go bhfuil rogha Breatnaise feicithe ar
fhéinfhreastalai in Eirinn fit, 6 KFC i mBaile
Atha Cliath go TESCO i mBéal Feirste, agus an
Ghaeilge fds ar lar.



Mar sin,_ molann Sinn Féin reachtaiocht a
sheoladh laistigh den chéad téarma i rialtas
chun tri rialacha nua a chur i bhfeidhm i gcds
innill féinfhreastail ag feidhmiu sa Stat dirithe ar

an phobal:

1. Nimoér do gach inneall da leithéid rogha
Gaeilge ar chomhchaighdean leis an
mBéarla a sholathar;

2. Nimoér do gach inneall da leithéid glacadh
le sinti fada agus ainmneacha Gaelacha a
thaifead i gceart;

3. Bachdir go mbeadh an rogha Gaeigle
réamhshocruithe ar innill féinfhreastal mar
an rogha uathoibreach nuair ata ceann ann.

An tdbhacht a bhaineann leis an phointe
deireanach seo na go spreagofar Usaid na
Gaeilge mas féidir de réir phrionsabal an
tairscint ghniomhach, deis dul i dtaithi leis an
teanga. E sin raite, ba chéir go mbeadh rogha
iompu ar an mBéarla ann ddibh siud ata & lorg,
agus roghanna eile teanga freisin.

Chun costais a choimedad iseal do ghndénna,
chinnteodh muid nach mbeadh feidhm ag an
riail nua seachas i gcds meaisin nua ar an bhféd
no atd uasdataithe tar éis don athru teacht i
ghniomh.

F ! | Dia dhaoioh,
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Cas-Staidéar: Siopa an Phobail, Indreabhan
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Dea-shampla de comhlacht priobhdideach ag tabhairt faoin dualgas
freastal ar phobal labhartha na Gaeilge trid an teicneolaiocht nua

a oiriunu da gcuid riachtanas teanga a bhi ann in Indreabhan i
nGaeltacht Chonamara i nDeireadh Fomhair 2022.

Thainig Siopa an Phobail, ollmhargadh aititil an cheantair, faoi stitir
an mdérchombhlacht olimhargaidh 6n mBreatain, TESCO.

Seachas Béarla amhain a bhru ar an phobal Gaeltachta brdédadiil seo,
chuir TESCO cuntair féinfhreastail ar fail le scandir laimhe a labhraionn

Gaeilge le custaiméiri.

Mas féidir é seo a dhéanamh sa Ghaeltacht, nil aon leithscéal nach
féidir le comhlachtai an chuirtéis agus an meas céanna a léirit do
Ghaeilgeoiri fud fad na tire, na ceantair Gaeltachta eile san direamh.
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Self-Service Machines

Advances in technology should make life easier
for all. This includes Irish speakers.

It is now easier than ever to provide a

service through Irish in settings where you

no longer need to hire people with skills in
different languages to meet the needs of
different communities, but can instead simply
programme a self-service machine to provide
the same service in several language options,
leaving the choice with the consumer.

A self-service machine could be: an ATM, a ticket
machine for the Luas, train, bus or an airline;

a self-service check-out kiosk in a shop; or, an
interactive service provider in a Revenue office,
or the like.

In years gone by, efforts were made to ensure
such machines served Irish speakers, but in
recent years we have seen such progressive
developments rowed back.

Where Bank of Ireland ATMs once offered

an Irish language option and their in-store
customer service catered to Gaeilgeoiri,
particularly in Gaeltacht areas, we now see local
branches being closed and ATMs being made
English-only.

Luas ticket machines offer an Irish language
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option, but upon closer inspection it is clear
that poor quality translations have been used,
rendering the text nonsensical and unusable.

These new technical problems not only affect
Irish speakers, but also cause problems for
people with Irish language names. While issues
with larnréd Eireann were dealt with following
complaints by the Language Commissioner, Aer
Lingus as a private company has remained aloof
of efforts to address this issue, including with its
ticket machines in Aerfort Atha Cliath. Ireland’s
national flag carrier failing to accept Irish names
is not only insulting, but causes problems when
the fada-less name on your boarding pass does
not match the name on your passport.

The fada is a core element of a person’s name,
and Sinn Féin understands that ‘Sean’ without a
fada has a very different meaning to ‘Sean’. The
right to your name is a fundamental one.

Other language communities would not accept
this erasure. Welsh language campaigners have
been so effective in demanding services in
Welsh that self-service kiosks in Ireland, from
KFC in Dublin to TESCO in Belfast, have been
spotted offering the option to use Welsh, while
Irish remains missing.

As such, Sinn Féin proposes to introduce




legislation within a first term in government to
establish three new rules for any self-service
machines operating within the State targeted at

the public:

1. Every self-service machine must offer an
Irish language option of equal quality to the
English;

2. Every self-service machine must accept sinti
fada and allow Irish names to be properly
recorded;

3. The Irish language option on self-service
machines should serve as the default or
homepage option where there is one.

&
4

This last point is important as a means to
encourage people to use Irish where possible in
line with the principle of ‘actively offering Irish’,
as an opportunity to engage with and familiarise
themselves with the language. However, the
option switch to English should still be available
for those who would prefer to proceed in
English, and other language options should also
be encouraged.

To minimise costs for businesses, we would
ensure that the new rules would only apply

in the case of newly installed machines or
machines which undergo an upgrade or update
after the change.

# * N Dia dhaoioh,
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Case Study: Siopa an Phobail, Indreabhan

A positive example of a private company accepting their duty to serve
the Irish speaking community by tailoring new technology to meet
their language needs could be seen in Indreabhan in the Conamara
Gaeltacht in October 2022.

Siopa an Phobail, the local community supermarket, changed hands
after acquisition by the British supermarket giant TESCO.

Rather than imposing English only on this proud Gaeltacht community,
TESCO provided self-service check-outs with hand-scanners that speak

Irish to customers.

If this can be done in the Gaeltacht, there is no reason why the same
courtesy and respect cannot be shown by companies to Irish speakers
nationwide, including in other Gaeltacht areas.
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Eolas sa Siopa

Direach mar an gcéanna le heolas ar thairgi,
td tomhaltdiri le Gaeilge i dteideal eolas a
fhail istigh sa siopa né i mbialainn in Eirinn ina
dteanga féin freisin.

Cuimsitear anseo comharthai i suiomh gno,
fograi fuinneoige, agus biachlair, le céid MR san
direamh.

Tri timpeallacht a thégail ina bhfuil ar sraideanna
Ian le fuinneoigi ag foégru “lacaiste”, “lascaine”,
no “margadh” taobh le “discount”, “reductions”,
agus “sale”, agus inar féidir le duine imeacht
thart laistigh de shiopa tri Ghaeilge né roghanna
i gcaifé nd i mbialann a chur in aithne déibh

féin i nGaeilge ar an mbiachlar, cruthéfar
deiseanna rithabhachtacha do foghlaimeoiri
agus do chainteoiri araon foclaiocht a fheiceail
agus a thuiscint ina gcomhthéachs, abhartha
agus fréamhaithe lasmuigh den téacsleabhar

noé den seomra ranga mar ghnath nithe den
ghnathshaol laethuil.

Seo an fath go ngeallann Sinn Féin riachtanais
nua a achtu sa chéad téarma i rialtas don eolas
sa siopa, lena n-airitear comharthai siopa,
taispedntais fuinneoige, agus biachldir, agus
suil againn a chinntiu gur i nGaeilge né go
datheangach i nGaeilge agus i mBéarla ata siad.

Ni bheadh tionchar ag an riachtanas seo ar
eolas ata curtha ar fil i dteanga né i dteangacha
eile gan leagan Gaeilge né Béarla i lathair,

it nar ga aistridchain a sholathar. Ni bheadh

impleachtai ann do shloinnte, tradmharcanna
no ainmbhrandai ach oiread.

Ni chdéir go mbeadh costas breise i gceist do
chomhlachtai toisc nach mbeadh aon dualgas
ann comharthai no6 eolas reatha a athru, bheadh
feidhm aige ar chomharthai né biachldir nua
amhdin no iad siud ata uasdataithe tar éis don
staid sin. Chinnteodh muid tréimhse roimhré

le déthan foldireamh do ghndénna le n-ullmhd,
agus chuirfeadh muid tacaiocht ar fail do
ghndénna tri Fhoras na Gaeilge agus lionrai gnd
Gaeilge ar mian linn a bhunu i ngach contae.

Glacann muid le nadur a lan ghnoénna freisin ina
ndéanfar eolas a thaispedntar a athru go rialta
go mbeadh sé andsta ar ghnd an chomhlachta
aistridchain suas chun data a dhéanamh do
chuile athru. Mar sin, chinnteodh muid dioldine
i gcds eolas sealadach ata le n-athru laistigh de
thréimhse tri sheachtaine.

Usaideann a lan gnénna comharthaiocht
Gaeilge cheana féin, gan ga le leagan Béarla.
Ni bhionn deacracht ag daoine an “leithreas” a
aimsil, agus téann siad i dtaithi ar théarmai ar
nos “fir’ agus “mna” direach uathu a fheiceail
go rialta i gcomhthéacs, go minic le siombail
aitheanta ar fud an dombhain. Taitnionn an deis
seo dul i dtaithi leis an nGaeilge le custaiméiri,
rud a chabhraionn le hiomhd an ghnd agus le
foghlaimeoiri araon. Teastaionn le Sinn Féin é
seo a leathnd.

Cas-Staidéar: Bealach Ui Chinnéide in larthar Bhéal Feirste

Mar chuid d’fheachtas “Gné le Gaeilge —
Irish Means Business” de chuid Forbairt
Feirste sa bhliain 2001, ghlac lonad
Siopadoireachta Westwood ar Bhealach
Ui Chinnéide in iarthar Bhéal Feirste le
comharthaiocht dhatheangach, agus
d’aithin an bainisteoir Clodagh Grimes
“an ga seirbhisi tri Ghaeilge a sholathar
trid an ionad iomlan toisc go bhfuil an
ionad ag croilar an phobal labhartha.”

Cé go bhfuil pairc miondiola anois in
ait an seanmheall siopaddireachta,
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coinniodh an tiomantas don Ghaeilge beo
i siopai a thainig nios déanai ar Bhealach
Ui Chinnéide. D’éirigh leis an FP aitidil
Gearéid Mac Adhaimh an nés céanna a
fhail sa Sainsbury’s béaldorais in lonad Ui
Chinnéide mar shampla.

Ta a lan cas-staidéar eile ann, go hairithe
dit a spreagtar gnénna dul in iomaiocht
do dhuaiseanna, ar nés GRADAIM Ghlér
na nGael, a thugann aitheantas déibh
siud a dhéanann an Ghaeilge a chur chun
cinn no freastal mhaith ar Ghaeilgeoiri.



In-store Information

As with information on products, Irish speaking
consumers deserve to receive information
within shops and restaurants in Ireland through
their own language.

In-store information can include signage within
the premises, window displays, and menus, QR-
code online menus included.

Building an environment where streets are full
of windows advertising “lacaiste”, “lascaine”, or
“margadh” alongside “discount”, “reductions”,
and “sale”, and where a person can navigate

the inside of shops through Irish, or familiarise
themselves with options in a café or restaurant
in Irish on the ‘biachlar’, would create invaluable
opportunities for learners and speakers alike

to visualise and comprehend vocabulary in real
contexts, relevant and rooted outside textbooks
and classroom settings as normal parts of daily
life.

This is why Sinn Féin would commit in a

first term of government to enacting new
requirements for in-store information, including
store signage, window displays, and menus, with

a view to ensuring they are in Irish or at very
least bilingual in Irish and English.

This requirement would not affect information
where it is provided in another language or
languages with neither Irish nor English versions
present, in which case no translation would be
required. Family, trademark and brand names

would also be exempt.

This new policy should incur no extra cost to
businesses as there would be no requirement
to replace existing signs or information, it would
simply apply in the case of any new signage or
menus, or those that are updated after that
point. We would ensure a run-in period with
sufficient notice for businesses to prepare, and
provide support through Foras na Gaeilge for
business as well as the Irish language business
networks we wish to see established in every
county.

We also accept the nature of many businesses
where information displayed in a store may
change on a regular basis where maintaining up-
to-date translation for every change would be
too cumbersome on business life. As such, we
would ensure that there would be an exemption
in the case of temporary information set to be
replaced within a three-week period.

Many premises already incorporate Irish
language signage into their business, without
needing to add an English translation. People
have no trouble finding the “leithreas”, and

get used to terms like “fir” and “mna” simply
from seeing it regularly in context, often with
internationally recognisable symbols. Customers
value this ability to engage with Irish, helping
the business image as well as learners. This is
what Sinn Féin wants to expand upon.

Case Study: Kennedy Way in Belfast

As part of Forbairt Feirste’s “Gno

le Gaeilge — Irish Means Business”
campaign in 2001, the Westwood
Shopping Centre on Kennedy Way

in West Belfast adopted bilingual
signage, with manager Clodagh Grimes
recognising “the need to provide
services throughout the whole centre
as the centre itself is in the heart of the
Irish speaking community.”

While the old shopping mall has since
been replaced by a retail park, the

commitment to the Irish language

has stayed alive in stores that came
later on Kennedy Way. Local MP Gerry
Adams persuaded Sainsbury’s in the
neighbouring Kennedy Centre to follow
suit, for example.

Many other case studies exist, especially
where businesses are incentivised to
compete for awards, like Gl6r na nGael’s
GRADAIM, which recognise those who
promote Irish or serve Irish speakers
well.
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Fograiocht

| rith &r saoil laethula, tagann daoine i
dteagmhail le fégrai gan direamh, eolas a
thagann muid trasna air agus a shdann muid
isteach gan dara rogha againn. Ar an Luas,

ag staid an bhuis, ar bhosca bruscair né chlar
fograi, gan tracht ar an idirlion né inar medin: Ta
fograiocht i ngach ait.

Cé go bhfuil aitheantas ann gur ga fograiocht
poibli a riald ar mhaithe le leasa an phobail,
ta comhra ag teastdil afach ar iomadu fhograi
ciotacha andsta ata freagrach as béithre a
bheith dorochtana agus truaillit solais inar
dtimpeallacht istoiche.

Gné amhdin den fhograiocht poibli nach
ndéantar tracht ar go minic na gur i mBéarla
amhain ata an teachtaireacht iontd beagnach i
gconai. Brdann sé seo teachtaireachtai Béarla
ar chainteoiri Gaeilge, gan toil né rogha acu a
mhacasamhail i nGaeilge a thégail isteach sna
spasanna poibli seo ina ait.

Failtionn Sinn Féin roimh an feabhsu measartha
ata le feicedil de thairbhe an riachtanas 20%

a ceanglaiodh le chaiteachas fograiochta ag
comhlachtai poibli chun a chinntid go ndéanfar
tuilleadh cumarsaid leis an phobail tri Ghaeilge,
agus ba mhaith linn go ndéanfar munla as seo.

Ta gd ach go hdirithe le riachtanais a shonru
maidir le spds fégraiochta atd faoi cheadunas né
cead pleanala tugtha do ag eagrais poibli, ar nds
Udarais aititil né comhlachtai iompar phoibli, ar
mhaitheas lena chinntid go n-usaidfear iad chun
an Ghaeilge a chur chun cinn go poibli.

Ba chdir go mbeadh spdsanna poibli againn
datheangach, leis an nGaeilge mar ghné
feicedlach normalta de chathrachta agus bailte
na hEireann, ma taimid chun Gaeilgeoiri a
chumhachtu maireachtail tri Ghaeilge i ndairire.

Abhar casta is ea rialail an fhograiocht afach,
agus ni mér duinn tabhairt faoi go ciramach.
Aithnionn muid go mbionn buntaisti san
fhograiocht do ghndnna agus do chatharnachtai
neamh-bhrabuis agus eagrais Stait freisin, agus
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le gndénna agus catharnachtai ag streachailt faoi
Iathair leis an ngéarchéim costais maireachtala,
caithfear athruithe a thabhairt isteach ar shli
nach ndéanfaidh nios deacra ddibh an phobal a
chur ar an eolas faoina dteachtaireachtai.

Toisc nadur cruthaitheach na fégraiochta, agus
na riachtanais éagsula ldistiochtula a bhaineann
le comhthéacs an spais fégraiochta, mds socar
no ag athru ata sé, ar bhosca bruscar né chlar
fograiochta, aithnionn muid freisin an ga le
solibthacht sna rialacha. Ni mér aird a thabhairt
freisin ar éilimh éagsuil do spas fégraiochta
Gaeilge n6 Béarla agus conas fégru sa da teanga
a spreagadh.

Seo an fath go mbeadh Sinn Féin tiomanta
treoirlinti riachtanacha comhthéacs-bhunaithe
a fhorbairt laistigh den chéad téarma i rialtas,
i gcomhairle le gnénna, fégarthdiri agus an
phobal, agus sprioc againn a chinntit go
n-usaidfear 50% de spdsanna fégraiochta in
diteanna poibli do fégrai i nGaeilge.

Anuas ar sin, bheadh sé i gceist againn
pleananna a fhorbairt chun an Ghaeilge a chur
chun cinn ar fhograi teilifise, raidid agus ar line.

Ta sé tdbhachtach go nglacfar na céimeanna
seo go comhuaineach le cur i bhfeidhm an
phacaistit dhatheangach go hairithe, toisc
go dtacddh an deis fogru i nGaeilge leis an ga
an phacaistiu athchdirithe ar thairgi, leis an
nGaeilge chun cinn, a chur in idl don phobal.

Cé go mbeidh Foras na Gaeilge in ann tacu le
haiseanna do ghndnna ata ag suil le fégru tri
Ghaeilge, ag coimedd costaisi iseal ddibh, beidh
fograiocht agus brandail rathuil ag brath gan
amhras, mar a bhraitheann anois, ar saineolas
oiriunaithe a Usdid don mhargadh. Seans go
gcabhrdédh sé seo le héarnail nua margaiochta
Gaeilge né dadtheangach a chothq, ag cruthu
poist nua do Ghaeilgeoiri agus ag baint leas
as an nGaeilge ar shli ata tarraingteach agus
mealltach i bhfégrai.



Advertising

Throughout our daily life, people are exposed
to countless ads. This is information we
involuntarily encounter and consume, with

no choice to opt out. On the Luas, at the bus
stop, when we pass a bin or a billboard, not to
mention online and in the media we consume:
Advertising is everywhere.

While there is widespread recognition that
public advertising should be regulated for the
common good, a discussion is needed however
on the proliferation of clunky and cumbersome
advertisement boards rendering roads
inaccessible and exuding light pollution into our
environment at night.

One aspect of public advertising that is often
overlooked is that the messaging is almost
invariably in English alone. This forces English
language messaging on Irish speakers, who
have no choice in the matter and no alternative
material in Irish to consume in these public
spaces.

We in Sinn Féin welcome the modest
improvement that has been visible as a result
of the 20% requirement imposed on the
advertising spending of public bodies to ensure
more communication with the public through
Irish, and see this as a template to be followed.

There is a need especially to set out
requirements for ad space licenced or given
planning permission by public bodies, like local
authorities or public transport companies, with
a view to ensuring they too are used to promote
the Irish language in the public sphere.

Our public spaces should be bilingual, with Irish
a normal visible aspect of Irish cities, towns
and villages, if we are to truly empower Irish
speakers to go about their life through Irish.

Regulating advertising is a complex matter
however and must be dealt with carefully. We
recognise that advertising benefits businesses as
well as non-profit campaigns and State agencies,

and at a time when businesses and charities
alike are struggling as a result of the cost of
living crisis, any changes must be introduced in
a way that does not make it more difficult for
them to get their message to the public.

Given the creative nature of advertising, and
the differing logistical requirements depending
on the context of an ad space, whether they are
static or changing, on a bin or a billboard, we
also recognise the need for flexibility within the
rules. Account will also need to be taken of the
difference in demand for ad space in Irish and in
English, and how best to incentivise taking out
ad space in both languages.

This is why Sinn Féin would commit to
developing binding context-appropriate
guidelines within a first term in government, in
consultation with businesses, advertisers and
the public, with a target of ensuring 50% of ad
space in public places is used for ads in the Irish

language.

Separately, we would aim to develop plans to
also increase use of Irish on TV, radio and online
ads.

It is important that these steps are taken in
tandem with the introduction of bilingual
packaging in particular, as availing of the
opportunity to advertise in Irish should
compliment the need to get the public
accustomed to the new look packaging of
products with Irish prominent.

While Foras na Gaeilge will be available to assist
businesses hoping to advertise through Irish
with resources, meaning costs for business
should be kept to a minimum, successful
advertising and branding in a new bilingual
Ireland will no doubt depend, as it does now,
on using expertise tailored to the market. This
could help to grow a new Irish language or
bilingual marketing sector, creating new jobs
for Irish speakers and helping to use Irish in an
enticing and captivating manner in ads.
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Logainmneacha & Comharthai Boithre

Ta Sinn Féin mar phairti tiomanta i dtaobh
dichoilinit na hEirinn.

Cuimsionn sé seo fis chead Uachtaran an Stait
seo, Dubhghlas de hide, nuair a labhair sé mar
gheall ar an nG4 le Di-Anglu na hEireann sa
bhliain 1892, direach sular bhunaigh sé Conradh
na Gaeilge:

“Ta ddéchas agus muinin agam go n-aiteofar air
Rialtas duchasach Eireannach &r logainmneacha a
athchdiriu ar bhunus atad cuma sach reasunta air.”

Is mor an naire tar éis 100 bliain de rialtas
Eireannach sa chuid seo den tir, nior baineadh
amach an sprioc sin go féill, agus go bhfuil ar
mboaithre foés truaillithe ag bréagainmnithe
bastardaithe gan bri, a |an acu cumtha d’aon
ghnd ag Innealtdiri Rioga na Breataine sa
tSuirbhéireacht Ordnais acu 6 1824 go 1848
chun an Ghaeilge agus an nasc idir phobail agus
a bhféiniulacht a scrios.

Nil Sinn Féin ag moladh sa chdipéis seo aon
logainm a athrd — cé go bhfuil comhra ag
teastail faoin sli gur chéir stop a chur le hondir a
thabhairt déibh sitd a bhain buntaiste ¢ thradail
na sclabhaithe, cinedhiothu, né impiridlachas
coilineach — agus nilimid ag moladh Usaid
leaganacha Béarla sa phobal a chosc ach oiread.
Séard atd 4 moladh ag Sinn Féin na gan ach
logainmneacha i nGaeilge amhain a Usaid chun
criocha oifigiuil, le heisceachtai (minithe thios)
maidir le luach as ghnach turasdireachta né
oidhreachta a bhaineann le leagan i dteanga
eile. Bheadh feidhm aige seo ar shineacha
béithre, stisidin is stadanna iompair poibli,
agus léarscail oifigidil nua, nua-chrochta né
uasdataithe tar éis theacht i bhfeidhm an

athrd, ionas nach mbeidh aon costas breise

ann don statchiste. Ta suil againn go gcabhrodh
aitheantas oifigiuil an phobal a iompu ar
sheanlogainmneacha Gaeilge.

Rinneadh é seo cheana féin i gcas Dun
Laoghaire, Port Laoise agus Cébh, gan tracht

ar fud fad na Gaeltachta, agus leanann sé an
dea-shampla léirithe ag tiortha eile atd i mbun
dichoiliniu, 6 chathracha san Ind ar nés Mumbai
agus Kolkata go tiortha ar nds Gana agus
Buircine Faso.
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| meas na hargéinti is mé a dhéantar i gcoinne
athGhaeld logainmneacha in Eireann na go
mbeadh drochthionchar féadartha aige ar
thurasdireacht, cé gur gnathrud é i dtiortha eile
failte a chur roimh na millidin turaséiri agus
comharthai né logainmneacha a choimead ina
dteangacha naisiunta féin.

Chun teacht timpeall ar roinnt de na buairt seo,
d’fhéadfadh an Aire Turasdéireachta, Cultuir,
Ealaion, Gaeltachta, Spoirt agus Medn eisciacht
a bhronnadh, cas ar chds, ma lorgaionn tdaras
itivil ceann, chun cead a thabhairt d’usaid

an leagan Béarla in éineacht leis an logainm
oifigitil Gaeilge, n6é ainm i dteanga eile a cheadu
ait a bhfuil tdbhacht aitidil, ar nds in Ultais sna
pobail sin ina labhraitear i, né fil sean-ainm

sa Laidin né Lochlannach chun oidhreacht na
Lochlannaigh a chur chun tosaigh.

Ni cheadéfar eisceachtai i gcas ceantair
Gaeltachta, nd mas leagan Béarla cumtha mar
chuid den tSuirbhéireacht Ordnais coilineach

no ait ina bhfuaimnitear na leaganacha Gaeilge
agus Béarla mar an gcéanna (sampla soiléir na
Ulla/Oola), toisc gur leor an Ghaeilge. Ait ina
cheadodfar eisceacht, beidh tus aite feicealach ag
an nGaeilge i gcdnai agus ni ligfear di a bheith i
gclé iodalach nios U aris.

Ba choir go dtiocfadh an athru seo i bhfeidhm
in éindi le feachtais chun pobail aitidil a
athnascadh lena logainmneacha agus oidhreacht
Gaeilge, agus cé nach mbeadh feidhm ag an
bpolasai iomlan sa Stat ach ar chomharthai
nua nod uasdataithe chun costais a choimead
iseal, td tiomantas léirithe ag Sinn Féin cheana
scéim pioldtach chun comharthai a athrud go
gniomhach i gceantair Udarais aitidla ar leith
chun éifeachtacht agus costais a bhaineann leis
an athrd a mheas.

Chun ar dtiomantas don Ghaeilge mar
phriomhtheanga oifigiuil a léirid, molaimid
freisin gur chdir go mbeadh aon logainm nua sa
Stat i nGaeilge amhain, bunaithe ar mhunla ata
i bhfeidhm ag Comhairle Cathrach na Gaillimhe,
i gcds sraideanna, forbairti né bailte nua, né
stadanna ar aon Mheitreo nua.



Placenames & Road Signs

Sinn Féin as a party is committed to the
decolonisation of Ireland.

This includes realising the vision of this State’s
first Uachtaran, Dubhghlas de hide, when he
spoke of “The Necessity for De-Anglicising
Ireland” in 1892, just before he established the
Gaelic League:

“l hope and trust a native Irish Government will
be induced to provide for the restoration of our
place-names on something like a rational basis.”

It is a crying shame that after 100 years of

Irish government in this part of Ireland, this
goal remains unfulfilled, and our roads remain
littered with bastardised nonsense names
without meaning, many of them devised
specifically to erase Irish and destroy the link
between communities and their identity by the
British Royal Engineers with their Ordinance
Survey of 1824-1848.

Sinn Féin is not proposing in this policy
document to change any placenames —
although a discussion is needed on how we
should cease to honour those who profited
from the slave trade, genocide, or colonial
imperialism — nor do we propose to ban the

use of English versions of names by the public.
Instead, Sinn Féin is proposing to only use the
Irish language placenames for official purposes,
with exemptions (explained below) in the case
of exceptional touristic or heritage value for a
version of the placename in another language.
This would apply to newly-produced, newly-
installed or updated road signs, public transport
stations and stops, and official maps after the
coming into effect of the change, meaning no
additional cost to the exchequer. We hope that
this official recognition would work to transition
the public to use the original Irish names.

This has already been done in the case of Dun
Laoghaire, Port Laoise and Cébh, not to mention
the length and breadth of the Gaeltacht, and
follows by the example of many other countries
engaged in decolonisation, from Indian cities like
Mumbai and Kolkata to countries like Ghana and
Burkina Faso.

One of the main counter-arguments made to
the re-Gaelicisation of Irish place names is the
impact that it might have on tourism, despite it
being the norm in many countries to welcome
millions of tourists, while maintaining their
signage and placenames in their own national
languages.

To address some of these concerns, exemptions
could be granted by the Minister for Tourism,
Culture, Arts, Gaeltacht, Sport and Media on

a case-by-case basis where requested by a

local authority, and would allow the English
placename to be used alongside the official

Irish placename, or allow a name in another
language of local significance to be included,
such as Ulster Scots for communities where that
is spoken, or even an old Latin or Norse name to
highlight Viking heritage.

Exemptions would not be allowed in Gaeltacht
areas, or where the English form was invented
as part of the colonial Ordinance Survey

project or where the Irish and English forms

are pronounced the same (Ulla/Oola being an
obvious example), as the Irish should suffice.
Where exemptions are granted, the Irish will still
be given prominence, never again relegated to
smaller italic font.

This change should be done in tandem with
campaigns to engage local communities with
their Irish language placenames and heritage,
and while the overall state-wide policy would
only impact new or updated signs to minimise
costs, Sinn Féin has committed to a pilot scheme
of proactively changing signs in certain local
authority areas to measure its effectiveness and
costs involved.

As part of our commitment to promoting Irish as
the first official language, we also propose that
any new place names in the State should be in
Irish only, following the model established by
Galway City Council. This should be true of new
streets, developments, or towns, and stops on
any new Metro.
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Brandail an Stait

Fdiltionn Sinn Féin roimh ghealltanas an Rialtas
in Acht na dTeangacha Oifigiula (Leasu) 2021 go
n-ainmneofar aon eagrais Stait nua i nGaeilge
amhdin.

Is i an Ghaeilge a dhéanann muid a shainid mar
naisiun, agus ba chéir go mbeadh si ag croilar
na féiniulachta branda i gcas gach ghné den Stat
Eireannach.

On chéad ‘Dail Eireann’ agus a chuid ‘Teachtai
Dala’, ta cleachtas seanbhunaithe ann teidil agus
ainmneacha Gaeilge a roghnu d’eagrais poibli,
agus thuig daoine cad a bhi i gceist le téarmai

ar nos An Garda Siochana, Bord na Mdna, Bord
Gais, Céras lompar Eireann, Bus Eireann, agus a
Ian cinn eile gan aon ga le haistritichain Béarla
lena taobh.

Ni hamhain gur téarmai normalaithe iad seo do
dhaoine ar fud na hEireann, ach éirionn daoine
paiseanta faoina gcosaint. Goilleann sé ar a lan
daoine nuair a thugtar “Irish Prime Minister”

ar ar dTaoiseach, toisc nach miste linn glacadh
lenar dtéarmai mar aistridchain simpli ar
théarmai Béarla amhain, ta bri sa bhreis ag baint
le Gaelachas féin na bhfocal duinn.

Faraor, td nds tar éis fas leis na blianta fada
anuas glacadh le polasaithe Béarla amhdin né
Béarla chun cinn 6 thaobh brandail an Stait de,
go minic gan ach “Irish” caite isteach ag tus n6
“Ireland” ag deireadh chun a |éiriu gur eagras
Eireannach ata ann agus ni 6 aon tir eile a
labhraionn Béarla: Irish Water, Dublin Bikes, Irish
Rail, Electric Ireland.

Ba chdir go mbeidh tarraingt siar le feiceail
ar an bhfaisean seo de thairbhe an athru

sa reachtaiocht le déanai, agus rinneadh
iarrachtai Uisce Eireann a thabhairt ar Irish
Water, ach fit 6 ritheadh an dli nua sa Dail
agus sa Seanad, td piosai reachtaiochta i
ndiaidh a chéile tar éis teacht 6n Rialtas

ag bunu eagrais nach mbeidh cail acu ach
faoi ainm Béarla go priomhuil, go minic le
haistriuchain liobarnacha Gaeilge, bunaithe
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focal ar fhocail ar an mBéarla, nach raibh sé
riamh i gceist go n-usaidfear iad.

Bheadh sé mar pholasai ag Rialtas Shinn Féin a
chinntid gur i nGaeilge a chuméfar aon eagras
nd branda nua Stait 6 thds, agus é mar aidhm
againn traidisidn uasal na bhféiniulachtai simpli
agus so-aimsithe Gaeilge amhain a thabhairt ar
ais do bhrainsi an Stait Eireannach.

Ni choir go sriandfar an cur chuige seo go
heagrais nua amhain, ach é a Usdid freisin agus
muid ag déanamh brandail ar bhonneagar,
thuraséireacht agus chultur.

Direach sa chaoi ina bhfuil “Luas” tar éis dul

i gcion ar an ghnathchaint laethuil gan stré,

ba chéir didinn a éileamh go n-ainmneofar an
Metrolink molta né iarnrdd fo-uirbeach Chorcafi
le téarmai ar leith Gaeilge.

Ta sé molta ag Sinn Féin go n-ainmneofar
Oispidéal nua Naisiunta na Leanai in onéir laoch
1916 agus ceannrddai leighis, an Dr. Kathleen
Lynn TD, ach freisin mar Ospidéal Leanai an Dr.
Kathleen Lynn.

Seachas a bheith faitioch faoi an t-uafas
turasdiri Béarla-labhartha ag tréigeadh an
oiledn ma dhéanann muid 4r dteanga naisilnta
a cheilidradh sa bhrandail, b’éigean duinn
féachaint ar na millidin a thugann cuairt ar
Musée du Louvre, Tour Eiffel agus Chateau

de Versailles na Fraince chuile bliain chun a
thuiscint gur féidir linn turasoéireacht a fhorbairt
oiriunaithe dar gcultdr, oidhreacht agus teanga,
seachas ar gcultdr a oiridnd do riachtanais
samhlaithe an turasdra aonteangacha.

Ba cheart duinn freisin macnamh a dhéanamh
ar |éirid Bhranda na hEireann thar lear. |
gcomhthéacs an phlé a tharla sa Bhreatain
Bheag le linn don Chorn Domhanda FIFA i 2022
faoi Cymru a Usaid go hidirnaisiinta agus a
bheith bréduil as, ba mhaith le Sinn Féin foirne
uile-Eireann agus luthchleasai a dhéanann
ionadafocht don tir thar saile Eire a usaid le
bréd, fid taobh le “Ireland” ar chomhchéim.



State Branding

Sinn Féin welcomes the commitment by
Government in the Official Languages
(Amendment) Act 2021 to name new State
agencies in Irish only.

The Irish language is what defines us as a nation,
and should be at the core of the brand identity
of any aspect of the Irish State.

From the first ‘Dail Eireann’ and its ‘Teachtai
Dala’, there has been a long-established practice
of adopting Irish titles and names for public
bodies, and people understood what is meant
by terms like An Garda Siochana, Bord na Ména,
Bord Gais, Cdras lompar Eireann, Bus Eireann,
and many others without any need for an
accompanying English translation.

Not only are these terms normal to people
across Ireland, but people get passionate in their
defence. Seeing our Taoiseach referred to as

the Irish Prime Minister causes real annoyance
to a great many Irish people, because we don’t
like to consider our terms as simple translations
of the English, their very Irishness is itself
significant to us.

Sadly, in recent decades there has been a trend
of adopting English-only or English-first policies
with regard to State branding, often with “Irish”
tacked to the front or “Ireland” to the end as the
only signifier that this body is Irish and not from
any other English-speaking country: Irish Water,
Dublin Bikes, Irish Rail, Electric Ireland.

The recent change in legislation should reverse
that trend, and there have been moves to

refer to Irish Water as Uisce Eireann, but even
since the new law passed through the Dail and
Seanad, we have seen successive pieces of
legislation emanating from Government creating
bodies which would be known primarily by
English names, often accompanied by clunky

literal translations of the English in Irish never
intended for use.

A Sinn Féin Government would make it policy
to ensure every new State agency or brand is
devised in Irish to begin with, with a view to
recreating the proud tradition of simple and
accessible Irish-only identities for arms of the
Irish state.

This should not be limited to new bodies,

but should also be practice in how we brand
projects in terms of infrastructure, tourism and
culture.

Just as the “Luas” entered everyday language
with ease, we should insist on distinct Irish
language terms to name the proposed Metrolink
or the Cork suburban rail service.

Sinn Féin has proposed the new National
Children’s Hospital be named after 1916 hero
and pioneering medic Dr. Kathleen Lynn TD, but
also as Ospidéal Leanai an Dr. Kathleen Lynn.

Rather than fearing a mass exodus of English-
speaking tourists if we embrace our national
language in branding, we could look to the
millions who visit France’s Musée du Louvre,
Tour Eiffel and Chateau de Versailles annually
to realise we can develop tourism tailored to
our culture, heritage, and language, rather
than tailoring our culture to meet the imagined
needs of monoglot tourists.

We should also examine the way in which Brand
Ireland is portrayed overseas. In light of the
discussion that took hold in Wales during the
FIFA World Cup in 2022 around using the Welsh
name Cymru internationally and being proud of
it, Sinn Féin would like to see all-Ireland teams
that represent our country abroad take pride in
the name Eire, even alongside Ireland as equal.
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